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CIIEHNOIKA ®OABKAOPHOTI'O ITEPEKAAAY:
HA MATEPIAAI YTOPCBHKOI
TA CAOB’AHCbKUX MOB

Anoranisa / Abstract

ITepexaap XyAOXHIX i pOAPKAOPHUX TBOPIB Ma€ CBOIO CIeIndiKy, OXOMAIOE II0e3iI0 i MPOo3y, AipHKY i ApaMaTypriio.
CyuvacHi mepekaapadi KOPUCTYIOTbCS MMOPAAAMHU Ta TBOPYUM AOPOOKOM CBOIX IOIIEpeAHHKiB, 30ci6bHa Makcuma Prab-
CBKOTO, SIKHI HayKOBY Ta $OABKAOPUCTHYHY ALSABHICTb IIOEAHYBAB 3 IIEPEKAAAAMH 31 CAOB'SIHCBKUX Ta HECAOB SIHCBKUX
MOB, 3pO0UB HU3KY LIiHHHX 3ayBa)KeHb i3 IINTAHb [IEPEKAAAY, HOTO aAeKBATHOCTI, IIepeaadi HAILlOHAABHOI CaMOOYTHOCTI
TBOPIB TOILO.

IMTuTanns nepexaasy GpOABKAOPHHX TBOPIB YTOPCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBAMM IIPUBEPTAAO YBAry i iHIIUX IepeKAaAa-
4iB i AOCAIAHUMKIB, 3-toMDX Hux — E. Tpirami, K. Pa6, I. ITerpoBuyiii, siki cBiA4aTs, 1110, KpiM MOBHOI KOMITeTeHIi, 115t poboTa
noTpebye MEBHUX eKCTPAAIHIBICTHYHMX 3HAHD 3 €THOAOTII, icTopil, Kpae3HaBcTBa TOIWO. BOHM rOBOPSTH PO ABI OCHOBHI
He0e3IIeKH TaKUX IePeKAAAIB: 3 OAHOTO OOKY, Iie HiBEAIOBAHHS HALJIOHAABHOTO KOAOPHTY TBOPY, IIepeTBOPEHHS HOro Ha
BAACHHI TBIp; 3 ADYTOTO — TeKCT He IIOBUHEH 3BY4aTH Yy>KOPIAHO, a GyTH IPUPOAHHM i A€TKUM AASl YUTaHHS. Ilepexaap
PI3HUX JKaHPIB i BUAIB $pOABKAOPY Mae cBOIO crenuiky. Tak, 3HAYHI TPYAHOII BUHUKAIOTD IIPU [EPEKAAAI CAOB SIHCBKOTO
repoiYHOrO eM0Cy YrOPChKOIO MOBOIO, 00'€MHOI popME AyM i OMAMH, iX emivHOCTI, AMHaMiYHOCTI TOWO. BiATBOpeHHs KoAO-
PHTY HAPOAHUX IiCEeHb IPOAEMOHCTPOBAHO B CTATTI Ha IPHKAAAL IEPEKAAAIB YTOPCHKUX KAACHAAPHUX i AFOOOBHUX ITiCeHb
YKpalHCBKOIO. AaAi aBTOpKa II0AQ€ HU3KY 3Pa3KiB BAACHUX IEPEKAAAIB 13 ABOMOBHOI 361pKH « YTOPCBKi HAPOAHI Ka3KH pip-
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KiCHOI Kpacu>, KOMEHTYIOUH NepeAady peaAili, BAACHUX Ha3B, $pa3eoAOri3MiB, MOBHUX GpOPMYA — iHilllaAbBHUX, MeAiaAPHUX
i piHaAbHUX.

TTonpw MeBHi CyMHIBU IOAO MOXAHBOCTI YCITIIHOTO MePeKAaAy POABKAOPHUX TBOPIB Ayke pisHuMu (He GAM3bKIMIM)
MOBAMH, MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO Ile MOXKAMBO, aA€ IIeH Mpo1iec HOTpeGye, OKpiM TAMOOKUX AIHIBiCTUYHMX Ta AVIC-
KypPCHUBHMX 3HaHb, €KCTPAAIHTBICTHYHHX, 2 TAKOXK IIO€TUYHOI MAMCTEPHOCTI i TAAQHTY IIepEKAAAAYA.

KarxouoBi caoBa: poabkaop, mepexaas, Makcum Prabchkui, yropcbka MOBa, YKpaiHChKa MOBA, XKaHPH, peaail, 3paskiL.

The translation of fiction and folklore works has its own specific character. It covers poetry and prose, lyrics and
drama. Modern translators use the advice and creative heritage of their predecessors, in particular Maksym Rylskyi,
who has combined scientific and folkloristic activities with translation from Slavic and non-Slavic languages, made
a number of valuable comments on the issues of translation, its adequacy, transmission of the national identity of
works, etc.

Attention of the other translators and researchers has been also drawn to the issue of the translation of folklore works
into Hungarian and Ukrainian. E. Grigdssy, Zs. Rab, I. Petrovtsii and others are among them. They testify that besides the
language competence, this work requires certain extralinguistic knowledge of ethnology, history, local studies, etc. They
talk about two main dangers in such translations: on the one hand, it is the leveling of the national flavor of the work, its
transformation into one’s own work; on the other hand, the text should not sound foreign, but should be natural and easy
to read. The translation of various genres and types of folklore has its own specificity. Thus, significant difficulties arise
when translating the Slavic heroic epos into Hungarian, the volumetric form of dumy and byliny, their epicness, dynamism,
etc. Reproduction of the flavor of folk songs is demonstrated in the article exemplified by the translations of Hungarian
calendar and love songs into Ukrainian. Then the authoress presents a number of samples of her own translations from the
bilingual collection Hungarian Folk Fairy Tales of Uncommon Beauty, commenting the transmission of realia, proper names,
phraseological units, language formulas — initial, medial and final.

Despite certain doubts about the ability to translate folklore works into very different (not close) languages successfully,
it can be said with certainty that it is possible, but this process requires, in addition to deep linguistic and discourse
knowledge, extralinguistic, as well as poetic skill and talent of the translator.

Keywords: folklore, translation, Maksym Rylskyi, Hungarian, Ukrainian, genres, realia, samples.

OaHuM i3 HalinomupeHimux BUAiB mepe-  Makcum TapelioBUY po3yMmiB, o KoOXeH
KAAAY € IepeKAap XYAOXXHDBOI AiTeparypwu, i3 mepexkAapadiB Ma€ CBOIO TBOPYY MaHepY,
I[O OXOIIAIOE I0€3iI0 1 IPO3Y, AIpHKY i ApaMmy. OAHAK IIepPeAYCiM IIOBMHEH IIlepepaTH CaMo-

Ilepexaapaui XyAOXHIX TEKCTiB KepYHOTb- OyTHICTh OPUTiHAABHOI'O TBOPY: «AAe AOKO-
Cs HaIpallOBaHHAMH CBOIX IIONEPEAHHKIB, HeYHa i IAKOM JCHa BUMOTIa, IKY MH CTABUMO
BM3HAYHHUX TEOPETUKIB i MPaKTUKIB IepeKaa- AO IepeKAapaya: pO3yMiHHA 1 BiAUYTTS Iep-
Ay, 3-TIOMiX SIKMX — KAQCUK YKPaiHCPKOI AiTe-  IIOTBOPY, YMiHHS “BBiiTH B CBiT  006paHOro
parypu Maxcum Puabcpkuit. Horo 00Aapo-  AAS IepeKAaAy TBOPY, OTXKe, IIeBHOI Mipoio
BAaHICTb BUABUAACA B Pi3HMX LJapUMHAX HayKU, MIAKOPUTH CBOIO IHAMBIAYAaABHICTD — 1A
ocBiTH Ta KyAbTypu. HemepeBepmeHnuii mepe-  BUMOra IjiAKOM siCHa i 00oB’a3koBa. [leBHOIO

KAaAQ4 i TAMOOKHI 3HABEIb TeOpii mepekaasy, Mipowo, 60 30BciM 3peKkTucs cebe MHTeIb,
M. Puabcbkuii mepekAaB yKpaiHChKOIO MOBOIO  KOAH BiH AiMICHO MHUTeIlb, He MOXe>» [11, c. 80].
IIOHAA ABICTi TUCAY MOGTUYHHUX PAAKiB, ame —  IlopiBHsANMO fioro BUCAiB 3i cAOBaMHU BipOMO-
IOBICTi, POMaHH, II'€CH 06araTbox 3apybiXXHUX IO YyrOpChKOro MoeTa i MHUCbMeHHUKA AeXbo
aBTOpIB. ¥ CBOIX KPUTHYHHUX CTYAISIX BiH AaB KocroaaHni, sAku# mnucap, o IepeKAapay
HU3KY LiHHUX IOpap 3 IpobAeM Iepepadi  XYAOXHIX TBOpiB Harapye TAaHLIOPUCTA, IO
Pi3HHX BHAIB TeKCTiB, po3BakaB HaA Tep-  TAHIJIOE 31 3BA3aHUMHU PyKaMU H HOTaMHU (16,
MiHAaMM <«TOYHHIil», «BipHUN», «INOBHHUN», p. 641]. M. PUAbBCPKMI 3aAMIIMB LiHHI cIO-
«aAEKBaTHUM>», BIAAAIOUM II€peBary TePMiHY  CTepeXEHHs Hap IepeKAapaMu 3 6ararpox

«BIpHICTb>, a INle BiH AQB BU3HAYEHHS «TaAd-  MOB (cepeA HHUX YHUMaAO 3i CAOB’HHCBKI/IX),
HOBUTOIO, CMiAMBOrO>» IlepeKAaAy, BBa)XKalo-  YKa3ylodd Ha HebOe3IeKH, IO KPUIOTHCSI caMe
YM HMOTO SBUIEM BAACHOI AiTepaTypu [10]. B Ix moaibHOCTI — TYT HacaMIepep iaeThca
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IpO TaK 3BaHUX (QAAbIIUBUX APY3iB Iepe-
KAQAQ4a, CAOBA-OMOQOHH, OYKBAAI3MH TOILIO.
M. PuAbCBPKHUM TOPKAETHCA M KOHKPETHUX
npobAeM IIOETHYHOTO MEPEKAAAy — IUTAHb
eKBiAIHEapHOCTi i eKBIpUTMIYHOCTI, mepepa-
4i popMu H 3MICTy B MOETUYHOMY IepeKAa-
Ai. AOpeuHOI0 TYT € Taka 3ayBara MHUTIA:
«BcraHOBHTH 3araAbHI IPUHIIUIIN XYAOXKHbBO-
ro mepekAapy MOXXHA. AaTH roToBi penentu
Ha BCi BUIIAAKM IEPEKAAAALBKOI MPAKTUKH —
npo ue roai i aymaru» [11, c. 80]. Aocarru
BepIIMH y Iepekaapi PumabcbkoMy pomoma-
raAM ¥ iHmi TBOpYi BIOAOOAHHS — AlTepary-
po3HaBYi Ta POAPKAOPUCTHYHI AOCAIAXKEHHS,
6araTcTBO MOro MOeTHYHOI MAAITPH, 3ycTpidi
3 BIAOMUMU 3apyOiXXHUMH MUTIISIMH, TAUOOK]
€HIMKAOIIEAMYH] 3HaHHS, 3PEIlTOI0, BEAHKaA
MpaLe3AaTHICTD i CKPYIIYAbO3HICTb.

CyuacHi mepekaapadi IIOCAYTOBYIOTb-
Cs ImOpapaMH i TBOPYMMU HAIPAIlIOBAHHAMU
Maxcuma TaperioBuya. Horo reHiaApHICTD 4K
He HaiOiAblle BHSBHAACS B IIEPEKAAAL IOe-
TUYHUX TBOPiB, SKi IOPOAXYIOTb OCOOAMBI
CKAAQAHOINi, BHMAararmTb HAsABHOCTI ITOETHY-
HOro TaAaHTy. Crenu¢ivHo0 IJAPHHOIO IIbOTrO
IepeKAaAy € mnepeksaps GOABKAOPHHX TBOPIB,
0 HUMH TeX LiKaBUBCS MHUTelb. Biaomo, mo
36ipka «CepOcCbKi emivHi ImicHi» B ImepeKAaai
M. PuAbcbKOro momiHOBYEThCA AK OAHA 3 Kpa-
IIMX IHTepIIpeTaniil cepbChKOro enocy yKpais-
CHKOIO MOBOIO.

ITepexaaa ¢$oAbKAOPY, SAKHH YIPOAOBXK
CBOTO PO3BOI0O BHPOOHUB BAACHi crmenudivuHi
JKQaHPH Ta MOBHO-300pa’kaAbHi 3aco0H, BUMa-
ra€, KpiM MOBHOI KOMIIETEHIIi], IIEBHUX €KC-
TPaAiHIBICTUYHMX HaIpallOBaHb, KOHI[EH-
Tpalii yBaru, moCAiAOBHOCTI Ta 06epe>KHoc-
Ti. YCHOIOeTHYHI TBOPU HANOBHEHi 'AHMOOKO
HAI[IOHAABPHHUM AYXOM i XapaKTepoM; BOHH
MICTSITD 4YHMAAO MOOYTOBHX, eTHOrpadiu-
HHUX Ta iCTOPMYHUX (eHOMEeHiB, Hal[iOHAAb-
HUX peaAii, o MarmTh 6yTH BipA3€pKaAeHi
B mepekaaai. Kpim Toro, xoxen ¢poabkaop-
HUM XaHpP OTPHUMaB BAACHY crnenudiky, Tox
HOTpe6ye 1 BIAIIOBIAHHX IiAXOAIB, II€BHOTO
0aAaHCYBaHHsS IIpU Iepepadi, abu TekcT He
3By4aB [10-IHO3€MHOMY, 44, HaBIIaKH, HE IIepe-
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TBOPUBCA y BAACHUM BUTBip. Bisbmimo, mpu-
MipoM, MOeTUYHi kxaHpu $oabkAopy. Bipoma
ImepeKAapayka POCIACHKOI Ta YKpPaiHCHKOIL
YCHOI CAOBeCHOCTi yropcokoro Moo JKyska
Pa6 3acTepirasa Bip HapAMIpHOI «HaIliOHaAi-
3anii» IHIIOMOBHHUX TeKCTiB: «Pocinchxkum
HAPOAHHM IICHsIM, 6arapaM Tpeba 3a3BydaTH
IIO-yTOPCbKHM, aA€ B XXOAHOMY pasi He B Ayci
CeKeMChKUX HAPOAHHUX 0aAap 4H, CKaximo,
ImiceHb HIIOMOACBKHX CBHUHOMACIB. AAS HHUX
Tpeba 3HAMTHU TaKy MOBY, 5IKA € YTOPCbKOIO,
OAHAK He IIOB$3aHOI0 3 XOAHHM YTOPCBKHM
kpaeM. Lle 3ByuuTs He3BHUHO: HiOU B pociil-
CbKOMY CTEIy IX TBOPUB XTOCh, YU PiaAHA MOBa
YIOPCbKa, Ta POCIMCHKUM € HOI'O MUHYAE, iCTO-
pist. ITomyxu, cipobu cTBOpeHHs Liiel aTMOC-
pepu 6YAH BIIPOAOBK MOEI TBOPYOCTI, MabyTh,
HanbiABIINM NepeKAAAALbKAM 3aBAAHHAM 1
nepexXUBaHHAM, papicTio» [18, c. 600]. Caia
3ayBaxxuT, mo 1 M. Puabcbkuil 3acrepiras
Bip TOro, abu «HapSAUTH MOBY IE€PEKAAAY B
Ay>Ke HAIJiOHaAbHI, cenudidHO HAIliOHAABHI
maru [10, c. 272]. BayynuMmu e 3ayBakeH-
s JK. Pab i mopo mepekaapy yropcbKoro
CAOB'STHCBKOTO repoiqnoro emocy. Hai6iapmi
CKAAAHOINI, Ha II AYMKY, IIOASTAIOTb IIEPEAY-
CiM Y «CXOIIA€HHI>» PUTMY XXHMBOI pO3MOBHOI
MOBH, Horo mepepadi. Apyry rpymy TpyAHO-
[iB BOHA IIOB3y€ 3 BIATBOPEHHSIM 06’ €MHOI
dopmu AyM Ta 6GMAUH, iX €IiYHOCTI, TUM ITade,
0 B YropLiB FepOiYHUI emoc He 30epircs.
AAst mipTpuMmanHs iHTepecy unrada JK. Pab
CTaBHAQ CBOIM 3aBAAHHAM Ilepepaady Hapoc-
TaHHSA HalIpyTd B IUX TBOpPaX, MiACHAEHHS
APaMaTUYHUX MOMEHTIB y II€peKAAAL
ITutasHAMU QOABKAOPHOTO IIepeKAAAy
I[iKaBUAMCS TaKoX (oAbKAOpUCTH. Bipommit
pociiicekuit yyenust Bikrop I'amax, moaemisy-
1oun 3 Boropumupowm IIponmnowm, skuit ypaxas,
0 HAPOAHY IIICHIO IIEPEKAACTH He MOXHA,
3asHauaB: «IIpore sAxmo posymiru mip nuM
He a0COAIOTHY, 2 TAKY MOXXAHUBICTD [TEPEKAAAY,
AKOT MO Ha MAKCUMAABHO A0cATTH (TO6TO Bee,
IO 33A€KUTD Bi TIEPEKAAAAYR), TO MOXKHA CKa-
3aTU iHaKIIe: HAPOAHA IiCHS IEPEKAAAAETHCA,
OAHAK AAS IIbOTO HeobOXipHI 0cobAMBi 3acobw,
He 30BCIM Ti, [0 YCIIIIHO CAY>XaTbh IIPH Iepe-
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KAaAl AlTepaTypHOI, iHAUBIAYaAbHO-IIMCHMO-
Boi moesii» [1, c. 182]. B. lanax po6burs Ayxe
Ba)XAMBY (X04a i HE3BUYHY) MPOMO3HII0: BiH
PaAUTh IMepeKAapadaM MpaloBaTH 3 GOHOrpa-
MO0, TOOTO CAyXaTH TEKCT y HOrO peaAbHOMY
icHyBaHHi, abu MaTH ysBy IIpO OpHTiHaAbHY
IHTOHAIIil0, PUTM, TEMII, II03a5K Y IIKCbMOBOMY
TEKCTi 9aCTO IPOIYCKAIOTh PEIAiKH, BUI'YKH,
MIOBTOPH PAAKIB TOINO, Ki AOIIOMaraloTh BAO-
BUTHU MOTO eKCIpeciio. Ay>ke BAAAMM, K yXKe
3a3HayaAoCsa cTOCoBHO M. PuAbchKOro, € HO€EA-
HAHHS B OAHIN 0C00i OABPKAOPHCTA i IepeKAa-
aada. HassiMo TyT BisoMoro caaBicra Mukoay
KpaBroBa, mo ykAaB i mepexaaB poCiiChKOIO
MOBOIO XPeCTOMATil0 3i CAOBSIHCBKOTO (OAb-
xaopy [S].

CBoro wacy BpaAl mepekAapum yKpail-
CbKUX AYM Ta iCTOPUYHMX IIiCEHb YTOPCHKOIO
MoBoIo 3piicHuAn EBa I'pirami Ta JKyska Pab.
Im BparoCs BIATBOPUTH HAI[iIOHAABHHUHA KOAO-
pUT TBOpIB i 30eperTu IXHIO CaMOOYTHICT.
ITe, 30xpema, AOCATAAOCS IIASXOM TPaHCKPH-
6yBaHH5[ Yy iHmMux crnocobis mepepadi AesSKux
YKPalHChKHUX peaAill, HallpUKAaA, BAACTUBUX
$OABKAOPY ICTOpH3MiB, IMOCTIMHHUX eIiTeTiB
(«mupoxuit cren» — «téresstyep», «cAaBHuUit
nan» — «nagyhirespan»); 3sepranp («6paru-
Ky Miil piAHEHBKHII, SIK FOAyOOHBKO CHBEHb-
kuit» — «én édesbatydm, solyommadarkdm>),
TaBTOAOTIYHUX 3BOPOTIiB («mima-mimasma> —

Tavaszi szél vizet draszt,
virdgom, virdgom;

Minden maddr tarsat valaszt,
virdgom, virdgom.

Hat én immir kit vallasszak,
virdgom, virdgom.

Te engemet s én tégedet,
virdgom, virdgom.

3araaom mepexaapu IlerpoBmis Bpaai.
Bin aAo0bpe BIATBOpIOE XapakTep YropcCbKOi
HapOAHOI TiCHi, 1I XHTTEPaAICHUM HACTpiM.
Aas xoropurtHocTi 1. IleTpoBuifi BBOAUTD Y
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«talpas-gyalogos»; «Mep-BHHO>» — «mézbort>)
Ta iH. BipTBOpIOIOYM HalliOHAaABHUI KOAOPHT,
mepeKAapad Mae OyTu AoOpe obisHaHuUII 3 icTO-
pi€ro HapoAy, HOrO o6y TOM Ta 3BUYASIMH, CIle-
UQiKOI0 GOABKAOPY SK KAHPY, HOTO MOBHUMHU
Ta AlaAeKTHUMH 0COOAUBOCTSIMU. [HKOAM Take
HE3HAHHSA IPU3BOAUTD AO HEPO3YMIiHHS, IIAy Ta-
HHMHU, HiBeAIOBAHHS IIOYaTKOBOTO TeKCTy. Tak,
B OAHOMY 3 BHAAQHb YKPaiHCBPKOTO (OABKAO-
Py YrOpCbKOIO MOBOIO II€pEKAaAaY CIPHUIHAB
YKpalHChKEe «T'HUAS, THASI>» AK «TiAAS>», 1B IIEpe-
KAAAl 3aMICTb «OM I'MAS, I'yCH, TUASI> BUUIIAO
«OM riAKa, refi riaouka, rycu>». «Iymak>» nepe-
KAAQAEHO SIK «IIOTOHUY XYAOOH >, I{O AMIIE YaCT-
KOBO BIAIIOBiAA€ AIMICHOCTI M1 He BipobGpakae
cnenu}iku CyTO yKPaiHChKOTO SABHIIA.

Yropcpka HapoaHa AipHKa, MalOYu THIIOAO-
riYHi O3HAKY 31 CAOBSIHCPKUMH ITiCHSIMH, BUPO-
6MAa BAACHI IOETHKO-KOMIIO3HIINHI 3acobu.
Hanpuxaap, micas «Tavaszi szél vizet draszt»
(«Becnsanmit BiTep XeHe BOAM>) BXOAHTD SK AO
06psIAOBOTO, TaK i AO AIOOOBHOTO perepTyapy
yropuis. ITpu nmepexaaai sakapnaTcpkuii mepe-
KAapay i moer Isan Ilerposuiit aemo 3MiHUB
tekcT. CkaximMo, y Hboro B pedpeHi 3amictp
«Virdgom, virdgom» («KBiTKO MOS, KBiTKO>)
3BYYMTb <«IITallle MiH, NTAaIMHO>, IO, 3pe-
HITOX, AOIYCTHMO, aA’e ITaX, AK I KBiTKa,
€ CUMBOAOM IIPUXOAY BECHH, PO3KBITY IpUPO-
AY, AFOOOBHUX ITOYYTTiB:

Ao BeCHSIHUM AA€ i3 XMapH,
ITmawe miti, nmawuno,
KosxHa nTaxa nmparse mapu,
nmauie miti, NMAWUHO.

IHuIMX, MUAMI, He MIYKalMoO,
nmauwe mitl, NMAWUHO.

OAHa OAHOTO KOXaMMO,
nmauwe mitl, NMAWUHO

[3, c. 66].

TEeKCT IIPOCTOHAPOAHI Ta AlaAeKTHi (3aKapnaT-
CbKi) caoBa it Bupasu («dyrait» — XAomMeIlb,
«KpHUCaHS» — KAIleAIX, a IIe <«CBaAbbOa»,
«TIOTafKOM>), 2 TAKOX YTOPChKi CAOBa, TaKi K
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<IYCTa», «IIYUIKALl», «0eTsp>», «IaIpUuKa,
5K, HalIPUKAQAA, Y IIEpEeKAaAl BiAOMOI yrOpChKoil
nicHi «I3-3a Tucu 3a AyHaii>:

I3-3a Tucu 3a Aynan,
Kontoxapio, cBoe cTapo moransi.
Kinp BTOMUBCS, HiY HacTaHe, TOAIBOHBKY
bes nokpiBis ykpusaii.
I3-3a Tucu 3a Aynan,
Bisuapuxky, cBoe cTapo moraHsi.
3Bapu nanpuxaws rycTIOMUM, 1K HeCIINIHO,
U ropapuima mpuromai.
I3-3a Tucu 3a AyHait
Tu y Mpisix IOXBUAMHHU BipAiTal,
Ae 3 XaTMHU AIBYMHOHDKA BUTASAQE,
Yu He fae i wyeaii!
[3, c. 17].

IIMonmpaBaa, Bipm € meBHOIO Mipolo mepe-
cmisoM, 60 IepeKAaACHO He YOTHPU Bipili, K
B OpHUIiHaAl, a TPH, il OCTAHHIN He BiAIIOBipa€
3MIiCTy yrOpChKOTO TEKCTY. Y pasi, IKIJO CAOBO
He3pO3yMiAe 3 KOHTEKCTY, ITip BiplieMm 3a3BH-
Yal IMMOAQTh MOTO MOSICHEHH 1.

HaseaeMmo 1ikaBui mpuKAaA 3 BAACHOI IIpak-
THKH, AAS II€peAadi AKOr0 MU CKOPHMCTAAUCS
poabkaopHuME 3acobamu. ['0AOBHUM repoem
pOMaHy Cy4aCHOIO YrOPChKOIO IIMCbMEHHHKA
Tibopa 3araHa € paHTACTUYHUI NITALIOK, SIKUI
HE Ma€ Hir, a Aulle KPHUAa, i MOXe KOTHTHUCH,
a He xoauTHu. Ha fioro nosHaueHHs aBTOp 4acTo
BXXHBAa€E CAOBa «gombdc», «tollasgombdc>
(<<KyAbKa>>, «KyAbKa 3 KpI/IAaMI/I»), TOMY B
IepeKAaAl IPOMOHYEThCA KiAbKa BapiaHTiB;
ix HasBa OOIPYHTOBYeTbCs (POPMOIO ITAXa,
HMOro 3AATHICTIO KOTHUTHCS, CUMIIATIEI0 aBTOpa
AO MAAOTO PO3YMaxH: <«KyABKa», «KAYOOK>,
«MAAIOK>», «KAy06OUOK 3 ITip’si>. Bin iMmeHyeTbCs
«Hi-Szen, a gurulé madar>». AocaiBuuit mepe-
kAap («Ii-CeH — nTax, Mo KOTUTHCS>») 3BYYHTD
HE3PO3YMIAO 1 YMTaYeM HE CIIPUNMAETHCS, TUM
naye B Ha3Bi. ToMy AAS TepekAapy IPOIIOHYEMO
CEMAaHTUYHUMN HEOAOTi3M BiA A€KCEMHU «KOTHU-
tucs» («gurulni») — «xoTu» # croBa «A3b06,
A3b06HK> («csér>). B ykpaiHCbkOMY $pOABKAO-
pi icuye xaskoBuit repoit Koruropomxko, Tomy
3a AHAAOrI€I0 MOXHa 3aIPOIOHYBAaTH CAOBO
«Koruaspobux», sike Mae crucay ¢opmy i
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BOAHOYAC O3HAYyE€ OCHOBHI PHUCH repos-ITall-
ka. IM’a I'i-CeHn, sike HiYOro He Ka’ke YMTaYeBi,
MO>XHa 3aMiHuTH cxoxXuM — Xi-ba. Bono nepe-
AQ€ pHCH XapaKTepy ITalIKa: AOIMTAMBICTD,
PO3yM, BAHAXiAAMBICTb, IO HE Pa3 3TaAyEThCA B
kHKI (y Texcri OpUTIiHAAY ITaX YaCTO MOBTO-
proe cA0Bo «hi-szen» — «apxe», «60>). Hassa
nramka «Xi-ba» BipmoBipae 3aaymy aBTOpa —
Ii 3By4YaHHs Harapy€ KUTAaHCbKe CAOBO, IIPO
IO TAaKOX ipAeThCs B TeKcTi. TOX moBHe HaliMe-
HyBaHHs nraxa — <«<Korumpspobux Xi-Bax.
B inmomy BumaaKy, KOAU 3BepTaHHSA AO 3Tapa-
HOTO IepcoHaxa «gombdc», «turégombdce>
(«KyAbKa», «IIUPIKOK i3 CHUPOM>) Y>KHBaETHCS
BipOHIYHOMY, [YMOPUCTUYHOMY 3HaY€HHI, IPO-
HOHYETHCS TAaKUM BapiaHT: « Mdr elfelejtettél, te
négyedeszli turégombéc?»> — «Tu Bxe 3a0yB,
npuwiesenysamuil 6apenuxy 3 cupom?>» [2, c. 88].

Ha nepmuii morasip, HeCKAAAHHM € Ilepe-
KAap HapopHOI ka3ku. IleBHor0 Mipolo e Tak,
NPUHAYMHI IIOPiBHAHO 3 T€POIYHUM €IIOCOM YK
AipuyHMMH micHAMH. BopHOuac caip 3ayBaxu-
TH, IJO Ka3Ka — II€ He IIPOCTO OIOBiAb; Ii CTPYK-
Typa, CUCTeMa 300pakyBaAbHUX 3ac0biB, IIepco-
HaXiB pOPMYBAAUCS BIPOAOBXK 6ararbox BiKiB;
BOHA M€ BAACHY TaK 3BaHY Ka3KOBY OOPSIAHICTS,
$opMaAbHICTDb; TOAOBHA ii MeTa € AUAAKTUYHOIO,
ITOBYaAbHOIO, 32 30BHIIIHbOIO IIPOCTOTOIO TAITh-
cst TAMOOKHUI 3MicT i MioAoriuHe IMiAAOXIKSL.
Caip BpaxoByBaru i Te, IO Ka3Ka TPAAUIIiHHO
IIepeAaBaAACs YCHUM CIIOCOO0M, ToMy ii opmu
€ THUIIOBMMM, XO4Ya i BapiaTUBHMMH. B ocHOBi
HapOAHOI Ka3KM AEXHTb PO3MOBHA, IIPOCTOHA-
POAHA, 9acTO AlaAeKTHAa MOBA; CTHAb Ii MOXe
6yTH eKCIIpecuBHUM, eMoniiHuM. [Tpu nepepaui
HapOAHOI IIPO3HM IPAKTUKYETbCSA IOIIMPEHUHA
MepEeKAAAALIBKUI IIPUMOM KOMITIEHCAIlil, KOAH
cneupiyHUN PO3MOBHUI BUPa3 TOM[O B IIEBHO-
My MicIi MOXe OyTH BIATBOpEHUI 3BHYANHIMU
CAOBaMHU ¥ KOMIIEHCYBaTHCS B IHIIOMY MiCIii
YKPAIHCBKOI'O TEKCTY, KOAH YTOPChKOMY BIAIIO-
BipaTHMe SIKECh MEHII IIOIINPEeHe BUCAOBAIOBAaH-
. I]i AexceMu Ta Pppa3eoAOri3MH MOXYTh Oy TH
PIAKOBXMBaHUMU i TOMY HE3PO3YMIiAMMU IIepe-
KAapaueBi. Y TakoMy pasi BiH 3MyIIeHUM 3BepTa-
THCS AO TAYMa4YHOI'O CAOBHHKA YIOPChKOI MOBH,
A€ BOHM ITO3HAYEHI SIK HAPOAHI, Y HAPOAHOMY AyCi




ISSN (PRINT) 2664-4282 *ISSN (ONLINE) 2786-6181 *HAPOAHA TBOPYICTH TA ETHOAOTIA* 2/2023

(<<nép>>), a TO M AO iHIIMX CIIeIliaAbHUX AXKEPEA.
3po3yMiBImu BHpas, MepeKAapad Iepeaae Horo
AOCAIBHO 200, 3aA€XHO BiA KOHTEKCTY, AEILIO
3MiHIO€ IOTO CEeMaHTHUKY, CTPYKTypy Tomo: «Hii
teringette! Mit csindljon, hamdr a személyzet is
csufolddik vele? - «Tvxy, nesdaua! 1o pobu-
TH, SKIIO BXe OOCAyra BHCMiloe HOro?» (13,
c. 147]. «Csak igen sapadt volt, mert sokszor csak
az éhkopottnyelték a nagy szegénység miatt»> —
«Tiapku Gyaa BOHa Aye 3MapHiAO, 60 depes
BeAMKY GipAHICTD 80HU wacmo zorodysaius [13,
c. 114]. «Hol nyert rajta, hol nem, de a kisldnynak
mindig hozott valami vasdrfia» — «Ae 3apobass,
a A€ Hi, Ta CBOIM AOYI}i 3aBXXAU IIPUHOCUB AKULICH
nodapynoxk 3 spmapxy> (13, c. 123].

Y MOBi Ka30K TPAmASETbCS 6araTo Tak 3Ba-
HUX GOPMYA, TOOTO YCTAaACHUX THIIOBUX BHUpa-
3iB, SIKi IepexXoAATb i3 Ka3KW B KasKy. BoHu
MOXYTb Y>KHBATUCS B 3a4MHI Kasni, 6yt ii
KiHIIIBKOIO, XapaKTepU3yBaTH MOBY IIepCOHa-
JKa, Xip IIOAIM TOILO; TOAL Ile CepeAMHHI, 4u
MepiaapHi Popmyan. Aesiki BucAoBH 3bira-
IOThCA 3 YKPaiHChKMMH, apXe B Ka3KaxX pi3HUX
HApPOAIB € 0araTo CIIABHOIO SK y CIOXKeTax,
TaK i B 306pa>KeHHi IIePCOHAXIB, IIOAIM TOILO.
Inmi npu nepexAapi MaloTh IepeAaBATUCA BiA-
IOBIAHO AO 3MICTy ¥ QyHKIil BHCAOBY, 1OTO
XapakTepy, KOHTEKCTY. Y popmyaax Mae 36epi-
TaTUCS PUTM i puMa, Ko BOHHU €. CXOXXUMH Ha
yKpaiHchKi € Taki: <P, pli, édesldnyom, idegen
szdgot érzek> — «TbXy, TbXy, AI06A AOHIO, UYHUM
dyxom naxues [13, c. 119]. «Te szerencsétlenség
embere! Hol jdrtdl erre, ahol még a maddr se
jdr?» — «Tu 6ipadge! Yozo nputiuios crodu, kyou i
nmax ne dorimae?> [13, c. 191].

Ilpore € i cyro yropcpki popmyan: «Aso,
kapa s a nagy harang valasszon el minket
egymastol» — «Awume AomaTa, MOruaa it OXo-
BaAbHi A3BOHH 3MOKYTb Hac posAyuuTh» [13,
c. 177]. B ykpaiHchkiit MOBi € mopi6He BHCAOB-
AIOBAaHHS — <AHINE CMEPTh PO3AYYHMTH HAC>,
ane TyT kpame 30epertu crenudiky yrop-
cpkoi ppasu. PopMyAH BXHBAIOTHCS i B aTpH-
6yTax mepcoHaxiB (AiBUMHY OMHCAaHO TaKUM
nopiBussHHSIM «Olyan szép volt, hogy napra
lehet nézni, csak rd nem» - «Taka 6Gyaa cAi-
ny4e xpacued, IO Ha COHIle MOXXHAa AUBHUTHCS,
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a Ha Hei Hi»). Y 1[bOMy pedYeHHi 3aAAs 3pO-
3YMIAOCTI AOAQETHCS MPUCAIBHUK «CAIITyde>.
«Meghivtak kirdlyokat, bdrokat, vdlogatott
cigdny legények» - «IToxAmkxaAum KOpOAIB,
6apoHiB, TepIiOriB, Kpauyux LUTAHCHKUX XAOII-
nis». TyT, 3a 3MiCT0M,<<BH6paHi XAOIILi>» — IIe
Ti, KOTO BiAi6paAI/I KaHAMAAQTAaMHU B HapedeHi
AAS IIpUHIIECH, TOOTO Hatikpauyi, HAMAOCTOH-
Himmi.

bararo xa3ok moYMHAETHCA MOMMPEHUM B
YyropcbKuX HapaTuBax 3a4uHOM <«hol volt, hol
nem volt>, mo BKa3y€ Ha HEBU3HAYEHICTDb MiCII
Ta Yacy B Kaslli ¥ IEePEeKAAAAETHCS K «pas
6yB>», «Ae He OyB>»; «6yA0», «Ae He O6yAr0>. Bin,
AO peui, IepeHAIOB y 3aKapIaTChKi YKPalHChKI
Ka3KH. Y 3a4MHi YTOPChKUX Ka30K TPAIAS€ETb-
csa supas «Operencias Tenger». Moro smict
3aTeMHEHHH, OAHAK 3PO3YMIAO, IO HMAETH-
Cs IpO sKeCh BipAAAAE€HE MOpe, AaAeKi Kpai,
TOMY, 32 aHAAOTI€I0 AO YKPalHCHKMX iHiIliaAb-
HHUX 3a4UHIB, HiA6I/Ipa€MO BIAIIOBIAHHUK — «3a
TPUAEBATHM MopeMm» (B YKpaiHCBKHX — «3a
TPUAEBATHM LAPCTBOM>»). 3aBSI3KOK yrop-
CbKHX HapaTUBIiB 4aCTO € MAHAPH I'epoAl. Binipe
«szerencsét probalni» («mpobysaru macts»),
«vildgot probdlni» («mpobysatu cBity>»), mo
MEPEKAAAAETHCS BIATIOBIAHO «IIYKaTH IACT>,
«Ha CBIT IOAUBHUTHUCA>» TOm0. Aeski ycraae-
Hi BHCAOBU IIEPEAAEMO 33 AOMOMOIOI0 IIPH-
HMOMY CMHCAOBOTO PO3BHUTKY 3 ypaxXyBaHHSIM
cienudikn xasku: «No, édesfiam — mondta a
kirédly, ez aztan betydr ledny! Ilyen nincs is tobb.
Ezt mar elveheted!» - «Hy, awobuit cuny, —
CKa3aB KOPOAb, — Ije ko3up-dieka! Takoi 6iab-
me Hemae. Moxem ii 6paru!» [13, c. 117].
AocaiBauii Bupas <<AquHHa-p036iI71HHu,q»
TYT AOTiYHO Kpallle MepeAaTH BUIIEe3rapaHUM
ykpaincekuM. «Na, el6vette aztin a favagd az
ennivalécskdjdt délbe. — «Sxocy apoBopy6 B
06ipHIO OpY BUIHSAB c80i Hexumpi xapui» (13,
c. 183]. Yropcokuil 3meHmyBaAbHHI cydikc
«-cska>» TyT Hapae CAOBY 3HIKYBaABHOTO, ipo-
HIiYHOI'O 3HaYeHHS, IKOMY BIAIIOBIAAE YKpaiH-
CbKe «HeXUTpixapui». Bucais «égegyvilagon>
(«mia HE6OM OAHOTO CBITY») MOKHA MepeAaTu
XapaKTepHUM YKPalHCBKHM <y BCbOMY 0iAo-
My CBiTi», «szdzszorta kilonbiil» — «cTokpar
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Kpamuit», «mi jaratban van» («y sxomy pyxa-
€UICS HATPAMKY?») 3aA€XHO Bip KOHTEKCTY:
«4Or0 XOUeIl?>» «KYAU TU HACHI?»; «KYAH IIpPsi-
Myem?>» 3BepTaHHS AO AiBUMHH «driga szép
viola» («Ar6a kpacuBa Biora») 6yae 3posymi-
ALIIMM AASL YKPAaIHCHKHMX YUTAYIB AK «MOS Ar06a
3ipOHBKO>.

B yropcpkux kaskax 4acTO TPamASIOTHCSA
TaBTOAOTIYHI AIECAIBHI Ta IMEHHUKOBI 3BOPOTH,
SIKi IIEPEKAAAAIOTD MOAIOHIMU YKPalHCHKHMU:
«csendiilés-pendiiles» — «mym-ram», «ivott
ésevett> — «iB-muB>», «jOtt-ment» — «imoB-
opiB», «teltek-multikaz évek» - «itmau-
MHUHAAM POKH>». Y Ka3KaX 4acTO BXHUBAIOThb
¢paseoAoriuHi 3BOPOTH, 30KpeMa IPHCAIBS
Ta MPUKA3KH, AKi MOXYTb MaTH BiAIIOBIAHMKH
B YKPAlHCbKiii MOBi, a MOXYTb Il€peAaBaTu-
€A CYyTO YKpPaiHCBKMMH CAOBOCIIOAYYEHHSIMH,
abu MiACHANTH IXHIO apOPUCTUIHICTH, PO3MOB-
Hy Oe3mocepeaHicTp, Hampukaap: «Jobb ma
egy, mint holnap kett6>». — «Kpame cununs B
KMeHi, HiXX )XypaBeAb y Hebi>». AocaiBHO yrop-
cpkoro: «Kpame cporoani oamH, HiX 3aBTpa
ABa>.

He moxxHa 3a0yBaru i mpo Te, IO Ka3Ka B
Ham 4ac (SKImO Iie He CyTO HAYKOBe BUAQHHS)
aApecoBaHa AWTAYIN ayAMTOpil, ToMy Ii MOBa
Mae 6yTH IIpOCTOI, AOCTyIHOW0. Tpeba yHuKa-
TH HAAMIpHUX MOSACHEHD, TAyMa4eHb, IParHyTH
SICHOCTi Y BUKAAAL. 3po3yMiAMMM i1 AAKOHIYHH-
MM [OBUHHI 6yTH TaKOX HAa3BU YapiBHUX IIPeA-
MeTiB Ta EPCOHAXIB, sIKi € BTIAEHHSIM AOOpHUX
a60 3aux cuA. BopHOYac ix He MOXKHA HiBeAIOBa-
TH, TIOBHICTIO IPUCTOCOBYIOYH AO BAACHHUX iMeH
Ta Ha3B; BOHM MAIOTh BiATBOPIOBATHU KOAOPHT

Fonjam, fonjam, mindahany,
Enyém lesz a szép ledny!
Pokolba majd jon velem,
Sepriinyel az én nevem!

OrKe, He3BaXKal04H HA IIEBHI CYMHiBH I[OAO
BAQAOI, TaK 61 MOBUTH, ITEPEKAAAHOCTI POADBK-
AOPHUX TBOPiB HaATO pisHuMU (He 6AM3bKUMHK)
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YyTropchKoi Ka3koBoi Tpapuii. Tak, iMmeHna repois
3 OAHONMEHHOI yropcpkol Kasku <«Aranyhaju
és Kellemes» AOCAIBHO I€pPeKAAAAIOTHCS SIK
«3oaroToBorocKa i Ilpuemumit>. Yrim, saxmo
nepine 3BYyYUTh MPUPOAHO B YKPalHCBKil MOBI,
TO ApyTe Aeino AUBHO. 3 GabyAu KasKH AOBiAY-
€MOCS], I[0 OCHOBHOIO PHCOIO Teposi € 6AAropoa-
CTBO, BIAAAHICTb, BIPHICTb CBOEMY KOPOAIO, TOMY
AOILIIABPHO Ha3BaTu Horo Aumap.

IMs  momyasipHOI TrepoiHi YropchKHX
kazok «Tiinderszép Ilona» («YyaecHo xpa-
cuBa [aoHa») YKpaiHCBKOI0O MOXHA TepeAaTH
sk «Yypao-Kpaca Iaona». HasBa «almafiak»
(«a6Ayuni cunu») y mepekaapi KOHKperH-
3YETbCSL SIK «CHHH 3 sIOAyKa», TaK CaMo, sK
«aranytalléros testvérek» («30a0TOTarEpOBi
6paTu») — «6paTh i3 30AOTHMH TarepaMu».
«Taltosvarja» («4apiBHa BopoHa») 3ria-
HO 3 KOHTEKCTOM OyAe <«BOPOHOK-YapiBHH-
neto». HaszBa «vasorru baba» yrounioerscs B
YKPaIHCbKINl MOBI SIK «3aAI3HOHOCA BipbMa».
Yapiuuit mpeaMert «tengerlépd cipé» («uepe-
BHKH, IO MEpPecTyMNalTh, KPOKYIOTh depes
Mope>) B YKpaiHCbKOMY GOABKAOPI Ma€ BiATO-
BIAHUK «4000TH-CKOPOXOAU», TYT <4epeBH-
KH-BCIOAMX0AU>». «Verekedd hegyek» («ropu,
mo 610Thcs Misk C06010>) AOLIIABHO MepeAaTH
SIK «BOPOTYIOUi FOPHU>, IO € BAYYHHMM Y Ha3Bi i
mepeaae KOHOTAMLio0 AekceMu. To6To, sIK Oadn-
MO, IIpH Bn6opi AHAAOTIB Ba>XXAUBY POADb Bipi-
rparoTh (OHOBi 3HAHHS, KOHTEKCT TBOpIB, IiX
3BY4YaHHS B MOBi-IIPUHMAaYi.

ITicenpkn, SIKi TPaIASIOTbCS B Ka3Kax, IOBHU-
HHi 36epiraTu $opMy OpUriHAAY i1 He BUIIAAATH
3 KOHTEKCTY:

Bce A0 HUTOYKH ITONIPSIB

I xpacyHro Bxxe mpupOas!

Bce na cBiTi BMmil0 1!

Aepxak Mitau moe im’st!
[13, c. 117].

MOBaMH, MOXX€MO 3 IEeBHICTIO CTBEpPAXyBaTH,
10 Ije MOXXAHBO, IIPOTe Ljeil Ipoliec IoTpebye,
KpiM MOBHHUX TAHOOKHMX AMCKYPCHHX, eKCTpa-
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AIHTBICTMYHHUX 3HAaHb, [MOETHYHOI MaMCTep-  3aBASIKM CBOIN CKAAQAHOCTI — IPUBAGAUBOIO.
HOCTi ¥ TaaaHTy nepekaapada. IIpo 1e rapuo 3AA€ETBCA HEMOXAMBHM i HEHMOBIpHHM, IO
CKa3aB BIiAOMHH yTrOpcbKHH moeT MikAom  TeKCT 3By4YaTHMe iHIIOIO MOBOI. 3AA€THCSA
PapnoTi: «Ilepekaap € Tpoxu 4yAoM i BOAHO- HEMOXXAHWBUM 1 HEIMOBIpHHM — a’X IIOKM BiH He
Yac mpaner, CTOMAIOIOYOK0 i BaXXKOK, i came  3a3ByumTb» [19, p. 166].
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